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AHHoTanusi: B craTthe aHaMM3MPYyIOTCI OCOOCHHOCTH CpPaBHUTEIBHBIX (Pa3eoJOTH3MOB, KOTOPBIE BBIIEISIOTCS
HCCJICIOBATEIISIMU B OTHCIBHBIN CYOKIIAcC, CYNICCTBYIOIIUN B Pa3HBIX s3bIKaX. AKTYaJIbHOCTh TE€MbI MOATBEPKIACTCS
HEYTacaloUIiM HHTEPECOM K CPaBHUTEIBHBIM (ppa3eonorn3Mam B S3BIKO3HAHUN M HOBBIM PAKypCOM MX PaCCMOTPEHUS —
B paMKax aBTOPCKOW (pa3eoyOTHH B MPOM3BEICHHUAX XyAOKECTBEHHOTO IHCKypca. B crarbe BBIABISIOTCA oOmIne
JUTS. Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYD KOTHHTHBHBIC MEXAaHU3MBI, JIC)KAIINEC B OCHOBE CTPYKTYPUPOBAHHS CpPaBHUTEIHHBIX
(dpa3eonoru3mMoB, W OTIMYHs, OOYCIOBICHHBIC HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH W MaHU(ECTHPYyeMbIe
B CEMaHTHYCCKUX Ppa3IMYUAX IPH JIEKCHUYECKOW SKBHBAJICHTHOCTH CPAaBHUTEIBHBIX (pa3eoyoOTH3MOB B Pa3HBIX
s3bIKax. B CBS3M C 3THM IOJYEPKHMBAECTCS BaXKHOCTh JIMHTBOCTPAHOBEJYECKOTO AaclleKTa M HCCIIEJ0BaTENILCKOTO
MMOJXO/Ia TP TIEPEBOJIE CPAaBHUTEIBHBIX (pa3eosoru3MoB. KOMIIIEKCHBIN aHaIH3 CpaBHUTEIHHBIX (Ppa3eoIoru3MoB
Kak (peHomeHa (pa3eonoruu HeoOXOaUM ISl aJeKBAaTHOTO PACCMOTPEHHSI MECTa CPAaBHUTENBHBIX (pPa3eoOTH3MOB B
aBTOPCKOH (hpa3eosioruy Ha Marepuaie MPOU3BEACHUI HEMEIKOSI3bIYHOrO HIBeHLapcKoro nucarenst Ypca Bunmepa.
XyOOKECTBEHHBIH JHUCKYypC TIPENCTaBIeH KaK JHTEPaTypHO-KOMMYHUKAaTUBHBIH (EHOMEH, aKTyalH3UPYIOMIHN
JUHTBUCTHYECKHE IapaMeTpbl. BpIOpaHHBIE TIPOW3BEINCHHS HACHIIEHBI  (Pa3eoIOTH3MaMHU, IEMOHCTPUPYS
IIPUMEPBI SI3BIKOBOW MIPbI Ha ()Pa3eoOrnIecKOM YPOBHE, NP 3TOM B KOJIMYECTBEHHOM OTHOLICHUW CPaBHUTEJIbHBIC
(pa3eonoru3Mbl COCTABIAIOT HEOOIBITyIO0 00 — 13 1 10 % cooTBeTCTBEHHO OT 001Iero odbeMa (GpazeoJOorH3MOB B
IBYX TekcTax. He Bce cpaBHHTENbHBIE (Ppa3eosqOrH3MEbI, HCIONb3yeMble Y. BuaMepom, 3apuKCHPOBaHBI B CIOBAPSX.
ABTOp CTaThb¥ MPUYUCIISAET UX K ATOMY CYOKJIACCy HE TOJBKO B CBSI3U C HAJTHMYUEM (POPMABHBIX IPU3HAKOB (CTPYKTYpa,
WANOMAaTHYHOCTh), HO M HA OCHOBAHWU KOPITyCHOTO ITOJXOAA, MPH KOTOPOM ITOATBEP)KIACTCS PacIpOCTPaHEHHOCTh
CPaBHUTENBHBIX (Ppa3eoqoru3MoB B s3bIKe. Cpeay HCIOIb3YEeMBIX METOIOB HEOOXOANMO OTMETHUTh KOHTEHT-aHAIIN3 U
CPaBHUTEILHBIN ITOIXO]I, TO3BOJISIFOIIU IPOBOJUTE NAPAJLICIIH MEXKAY Pa3HBIMU SI3bIKAMU (MEXKy HEMEIKUM, PYCCKUM
u aHrIuiickuM). [Ipy SKCIIpecCHBHOCTH CPaBHHUTEIBHBIX ()PAa3eoIOTU3MOB WX JIOTHYECKAst CTPYKTypa OTpaHWYMBAET
UTPOBOH IMOTEHIINAJ, NCKITIOYas UX U3 S3BIKOBOW UTPHI, pealn3yeMOot MIcaTeNIeM B aHAIN3UPYEMBIX IPOU3BEICHHSIX.
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Abstract: The article analyzes the features of comparative phraseological units, which are distinguished by researchers into
a separate subclass existing in different languages. The relevance of the topic is confirmed by the unquenchable interest in
comparative phraseological units from the linguistic point of view and a new perspective of their consideration — within the
framework of the author's phraseology in works of artistic discourse. The article identifies cognitive mechanisms common
to different linguocultures that underlie the structure of comparative phraseological units, as well as national and cultural
differences manifesting in semantic variation where there is lexical equivalence of comparative phraseological units in
different languages. In this regard, the importance of the culture-oriented and the research approach by the translation
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of comparative phraseological units is emphasized. A comprehensive analysis of comparative phraseological units as a
phraseology phenomenon is necessary for an adequate consideration of their place within the author's phraseology — on
the basis of selected works of the German-speaking Swiss writer Urs Widmer. Artistic discourse is presented as a literary
communicative phenomenon, actualizing linguistic parameters. The selected works are saturated with phraseological
units demonstrating examples of language game at the phraseological level, while in quantitative terms, comparative
phraseological units make up a small percentage — 13 % and 10 %, respectively, of the total volume of phraseological units
in two texts. It is noted that not all comparative phraseological units used by Widmer are recorded in dictionaries. The
author of the article assigns them to this subclass not only due to the presence of formal signs (structure, idiomaticity), but
also on the basis of the corpus approach, which reveals enough evidence of the prevalence of comparative phraseological
units in the language. Among the methods used, it is also necessary to note content analysis and a comparative approach,
which enables to draw parallels between different languages (between German, Russian and English). It is stated that in
spite of all the expressiveness of comparative phraseological units, their rigid logical structure limits the game potential
and excludes them from the language game, which the author implements in the works selected for analysis.

Key words: German language; phraseology; comparative phraseological units; comparison object; equivalent; analogue;
translation; artistic discourse; Urs Widmer.
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Beenenue

CpaBHUTENbHBIC WM KOMITAPaTUBHEIC (paseo-
nmorm3Mbel (mamee C®D), obo3HavaeMble B HEMEIIKOM
SI3PIKO3HAHUH TakKXke KaK «(ppa3eoornyecKrue cpaB-
Henus» (phraseologische Vergleiche) mnn «dukcu-
poBanHsie cpaBHeHHS» (feste Vergleiche) [Brehmer
2009, S. 141] (nepesood 30ecwb u oanee naut), SIBISIOT-
Csl TIOTMYJIIPHBIM OOBEKTOM IS U3YyUYCHHSI Kak B paM-
Kax (pa3eoNoruy KOHKPETHBIX SI3BIKOB, TaK H B chepe
cpaBHUTENBbHON (pazeonoruu. Llensiii Habop mpwu-
3HAKOB MapKHUPYeT BBIJICICHUE 3TOTO TUMA (pa3eo-
JIOTU3MOB Kak cyOKjacca Ha GoHe apyrux (paseosio-
THYECKUX eMuHHUIL. [Ipeskie Bcero aTo ocobast hopma,
KOTOpas JIelaeT uX y3HaBaeMbIMH BO (hpa3eoiorude-
CKOM COCTaBe MHOTHX SI3BIKOB. Jlormdeckast CTpyKTy-
pa cpaBHEHHS OOYCIIaBIMBAET CyIIECTBOBAHNE YETHI-
PEX OCHOBHBIX KOMITIOHEHTOB: UCXOTHOTO OOBEKTa, TO
€CTh DIIEMEHTA, C KOTOPHIM HEOOXOIMMO CPaBHUBATE;
00BEKTa CpaBHEHUS — C HIM HCXOIHBIH OOBEKT CpaB-
HUBAETCSI; OCHOBHI JIJIsl CPAaBHEHUS — NMPU3HAKA, KOTO-
pBIi 00pazyeT CeMaHTUYECKHUMA U CTPYKTYPHBIH ITEHTP
CPaBHEHUS; CPaBHHUTEIHHON YaCTHIBI — COI03a WIIH
rpaMMaTHYECKOTO/IICKCUIECKOTO MapKepa, KOTOPBIT
CBSI3BIBACT MPOTHBOIIOCTABJICHHBIE OOBEKTHI JPYyT C
npyroM. Yaie BCEro BCTPEHYAOTCS TPEXKOMITOHEHT-
HBIE CTPYKTYpHI (cp. storrisch wie ein Esel — «ympsi-
MBI Kak ocei», arbeiten wie ein Pferd — «paborarh
KaK JIOMIAIh ), TIPU 3TOM HCXOMHBIN OOBEKT IOHATCH
13 KOHTEKCTA M HE SBJISICTCS YacThIo (hpa3eooru3ma.

b. Bbpemep orMedaer, 4To BO (PpazecoqorndecKux
CIIOBapAX MOTYT (PUKCHPOBATHCS U BYXKOMIIOHEHT-
HBIC CTPYKTYphI (HOMUHAJIBHBIC KOHCTPYKIIUM) THUIIA
«wie im Traum» («kak BO cHe») [Brehmer 2009,
S. 142]. Kak ynmomuHanoch, CO BRIIEIIIOTCS CTPYK-
TypOi, XapaKTEpPHOH IJii MHOTUX S3BIKOB, U 3TOT
JOCTaTOYHO MHOTOYHCIIEHHBIA KJacC TPOAOIDKAET
MMOCTOSTHHO ~TIOTIONTHATHCS HOBBIMH KOHCTPYKIIUSI-
mu [Foldes 2007b, S. 425]. [laHHOE SBICHHE MOXET
OBITH CBSI3aHO C BBICOKOH CTETICHBIO OOPa3HOCTH, 3a-
JIOKEHHOU B 0c000it cTpykType CD. OHHU MTO3BOISIOT

SKCIPECCHBHO OIMHCHIBATh OIpEIeIEHHBIE CBOWCTBA
CyOBeKkTa/00beKTa, «OMHOBPEMEHHO YKa3bIBas M Ha
€ro IOMHHHUpYIOIIEee KadecTBO, M Ha STaJOH, 00Ma-
Ao TeM jke KadectBom» (Bapmamenko 2017,
c. 11). Cybkmacc C®D sBrsieTcsi, IO MHCHUIO HCCIIE-
JoBaTeyicl, OJHUM W3 CaMbIX M3y4eHHBIX [Brehmer
2009, S. 141]. Ogaako HOBBIE PAKypPCHI PaccMOTpe-
Husg CO u OrpoMHBIN NOTEHUKAN AJIS CPABHUTEIBHO-
TO aHaJIN3a B Pa3IMYHBIX S3bIKaX aKTyaIH3UPYIOT HUC-
CJIEZIOBAaHUS B 3TOM HalpaBICHUH.

Ilens manHO# cTarhu — BeIIBIcHHE MecTa CD BO
(pazeonorn COBPEMEHHOTO HEMENKOS3bIYHOTO TIH-
carenst Ypca Bummepa (Urs Widmer, 1938-2014)
Ha TpUMeEpe €ro Npou3BeACHUN. XyI0’KeCTBEHHBIN
IUCKYPC pacCMaTpuBaeTCs IIPHU 3TOM Kak JIUTeparyp-
HO-KOMMYHHKATHBHAsI PEAIbHOCTh, B KOTOPOH IMPO-
WCXOJUT aKTyalIM3alus Pa3IUYHbIX, B TOM YHCIE,
JUHTBUCTUYECKUX MapaMeTPOB.

Hamu crapsiTcs cnemyromue 3aa4u — pacCMOTPETh
cucteMHble xapakrepuctuku CO kak cyOkiacca Ha
npuMepe HEMENKOW (pa3eoyorHu: ONpPENCIuTh U
OOBSICHUTH OCHOBHBIE IPU3HAKH, KOTHUTUBHBIEC MeXa-
HU3MBI 00pa30BaHMsI, CYIIECTBOBAHNE IKBUBAJICHTOB
B pa3HBIX s3BIKaX, MpooeMsbl epeBoga CD (¢ akmeH-
TOM Ha PyCCKOM SI3bIKE); HAUTH W MIPOAHATH3HPOBATH
C® B BRIOpaHHBIX TPOU3BEICHUSIX, COTIOCTABUTH UX C
C® B pycckoM, a TaKKe B aHTITMHCKOM SI3BIKE.

B xauecTBe MCTOYHWKA W MaTepUaIOB HCIIOIB3Y-
FOTCS JIBa XY/IO’KCCTBCHHBIX IMPOU3BEICHUS HEMEIKO-
SI3BIYHOTO aBTOpa Y. BuaMmepa, B KOTOpBIX OTMEYaeT-
csi OONBIIOE KOJMMYECTBO (PPa3eosloTU3MOB, a TAKKe
KOpIyca TEKCTOB HEMEIIKOTO, PYCCKOTO W aHIIIWH-
CKOTO sI3BIKOB: Hemerkuii koprmyc DWDS (Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache), comep:xaruit
27 MWILIHAPAOB CIIOB U3 PA3IMYHBIX UCTOPHUYECKUX
W COBPEMEHHBIX TEKCTOBBIX HCTOYHHKOB (Korpora
im DWDS); mHanmnoHaabHBIA KOPITYC PYCCKOTO SI3BI-
ka (HKPS) obum o6bemom Gonee 900 MUILITHOHOB
cioB (HKPS) u bpuranckuii HaImOHAIBHBIN KOPITYC,
Brurtogaromuit 100 MIIITHOHOB CJIOB M3 TEKCTOB KOH-
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na XX Beka u oosee mo3auux (BNC) (British National
Corpus). [IpuBnedenne onpeneeHHbIX TEKCTOB XyI0-
KECTBEHHOTO JTUCKYpCa IMOMOXET PacCMOTPETh 0CO-
oennoctr ¢yHkuuoHupoanus CO B s3bike Ha (HOHE
Apyrux (pazeosoOrHYeCKUX SAUHHUI] U BBIICIHUTH OCO-
OCHHOCTH 3TOTO CyOKiacca. JJis ocymecTBIeHUS HC-
CJIC/IOBAHUS TIPUMEHSUTHCH KOPITYCHBIN TIOIXO, KOH-
TEHT-aHaJIN3, CPABHUTEILHBIN METOI.

OcHoBHbIe XapakTepucTuku C®

O takoMm BaxkHOM mpusHake C®D, kak yeTkas Jo-
ruyeckas CTpyKTypa, ObUIO ckazaHO BbIie. Takxke
YHIOMHHAINACH TPOAYKTUBHOCTh M JKCIPECCHBHOCTh
C®, na yem ocraHoBuMcs mofpoOHee. Kak ormeuan
B. Illane, B cemanTtnueckoM 1iaHe C® BBLITOIHSIIOT
CJIC/TYIOIYI0 KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIIHIO: «...T[PU
oMoty tertium comparationis (00beKTa cpaBHEHHS)
n300paxarhb, JKCIIPECCHBHO OKPAIINBATh JCHCTBHE
WIA COCTOSTHHE OIpEJCIICHHbIM 00pa3oM — Jelnarh
€ro JICTKO TMPEJCTABIICMbIM, YOCAUTCIHHBIM, HPO-
HAYHBIM, OCKOpOWUTEIpHBIM M T. A. [Schade 1976,
S. 129]. Onnaxo 3kcrpeccuBHOCT CD MOXKET yTpa-
YUBATHCS CO BPEMEHEM B pE3yJbTaTe y3yallu3alluu.
Jlnst «0OHOBJICHUSI SMOIIMOHAIBHOTO 3apsifiay B S3bI-
KaxX TIOSIBJISIETCA HOBBIM AKCIPECCUBHO OKPAIICHHBIN
C®, BhIMONMHAIONMN aHANOTHYHYIO (yHKIMI0. He
yrnorpeonseMbie 6ojiee hpa3eoaoru3mMbl (I UX KOM-
MOHEHTHI) MOTYT 3aMEHSTHCS HOBBIMH B IpoIiecce
MOIU(UKAINH WM BapbUPOBAHUS.

N3BecTHO, YTO B YCTHOM pPEYHU BO3MOXKHBI J10-
CTAaTOYHO IMPOM3BOJIBHBIC JIEKCUUECKUE 3aMeHBI (cp.
hungrig wie ein Lowe/Wolf/Briillaffe/ein Bir — «ro-
JIOJHBIN KaK JIEB/BOJIK/00e3bsHA-PEBYH/MEIBEbY; BCE
JIEKCEMbI U3 OJTHOTO ¥ TOTO e CEMaHTHUECKOTO TTOJIs ).
Astopel Handbuch der Phraseologie yTBepknaror,
910 00MBIMUHCTBO C@ CKIOHHBI K 00pa30BaHUIO
BapuanToB (Burger, Buhofer, Sialm 1982, S. 36),
Onaromapst 4eMy OHU MOTYT KPEaTUBHO HCTIOIb30-
BaThCs B SI3BIKE U OOHOBIATHCS. Hy)KHO OTMETHTH,
yto He Bce CD MO3BOJSAIOT TAKYI0 BAPUATUBHOCTD.
Psan crabunpabix CO He gommyckaeT 3aMEHBI, pac-
IMIMPEHUST WM pPeayKIuu, Hampumep: auf j-n. los-
gehen wie ein Stier (Deutsches Universalworterbuch
2001, S. 1520), blindwiitig wie ein Stier (Nikolowa-
Galabowa, Galabow 1977, S. 41), frech wie Oskar
(ugs.) (Kiipper 1987, S. 588).

B. Beicouanbcku 00bsACHSIET NPOAYKTUBHOCTE CD
TeM, YTO CpaBHCHHE OOBEKTOB, SIBJICHHM, CHUTyaIlHil
U JIp., a TaKKe Oonpee’cHne OONTHOCTH U pa3inIui
Ha OCHOBE OOIIETO PEJICBAHTHOTO MpPU3HAKA, SBIISCT-
C4 BaXKHOM KOHUTHMBHOW omeparuei, oCcyuiecTBiise-
MOW B Tpoliecce BOCTIPHUITHS U 00pabOTKU OKpyKa-
IOIIEH NeHCTBUTENBHOCTH YEIIOBEUSCKUM CO3HAHUEM
[Wysoczanski 1998, S. 120]. HccrnenoBareib Mmoju-
YepKUBACT 3HAYUMOCTh KOTHHUTHBHO-3THOJMHIBH-
CTUYECKHX TPUHITUIIOB B M3y4YeHUH (DPa3ecoorvu B
COTIOCTABUTEIIHHOM IIIaHE, TIOCKOJIBKY OHU TIO3BOJISI-
I0T paccMarpuBaTh (Ppa3eosqoru3Mbl Kak XpPaHHIHIIE
KOJUICKTHBHOW TMaMSTH KYyJIBTYPhl Hapona, U3BJICKATh
KaK yHUBepCalJlbHbIC MPU3HAKH, TaK U HAIMOHAIHHO-
KyJBTypHOE cBoeoOpasue [Wysoczanski 2018, S. 352].

[Ipu cpaBHEHUHM B pa3HBIX A3BIKAX OCOOCHHO SBHO
BHJTHBI «TIAPAJUICITH U Pa3InIUs B CHMBOJIBHBIX TTOJISIX
kyasTyp» [Foldes 2007, S. 427], nosatomy CD cra-
HOBSITCSI TAKAM TIOMYJISIPHBIM OOBEKTOM IS CPaBHU-
TEJBHBIX UCCIIeoBaHUi. OHU MPOBOIATCS HE TOJb-
Ko Ha 0a3e MHIOEBPONEHCKUX S3BIKOB B Pa3IMYHBIX
rpymnmnax — repMaHCKOW, pOMaHCKO#, CIaBSITHCKOW U
Ip., HO ¥ MEXKIy SI3BIKAMH Pa3HbBIX S3BIKOBBIX CEMEH,
HalpuMep HHIOCBPOIIeHCKON u anraiickoit [Aktas
2010], namoeBporneiickoit u puHHO-yTOpCcKOoit [Foldes
2007a]. 3auactyto cpaBHeHUsAM nonasepratorcsi CO B
0oJjiee yeM ABYX sI3bIKax (Hamp., B HEMEITKOM, aHTIIHN-
CKOM M PYCCKOM s3bIkax) [BempmanoBa, Kymmkosa
2015]. LlenTpanbHBIMU BOIPOCAaMH MPHU 3TOM CTad
9KBHBaJICHTHOCT C® B pasHBIX fA3BIKAX W HX Tepe-
BOJI.

[Mapamnenu3m, HaOmogaemeli y Qpaseonoru-
YeCKWX EIMHHUIl PAa3HBIX S3BIKOB, JaBHO HHTEPECY-
eT yueHblXx. Eie B xonie XIX Beka uccienaoBarellb
nocioBul] u noropopok M.E. Tumonienko orMevan:
«CXOJICTBO ¥ TOXAECTBO MBICIIY VU TIOHSATHH HE YIH-
BHUTEJIHHO, TaK KaK OCHOBHBIE MOHSATHS HPABCTBEHHO-
cTH, uzien 100pa U 371a, MPEANCcaHus 3APaBOTO CMBIC-
J1a ¥ BBIBOJIBI AMITUPUYECKUX HAOIIONEHUI IPUPOABI U
HABBIKOB JKUBOTHBIX Oo0Jiee MEHee OAMHAKOBHI ¥ BCEX
HapoaoBy» [ Tumomenko 1897, c. XIV]. Tem He menee
MTOMHUMO CXOJICTBA, OOYCIIOBJIEHHOTO OOIIHOCTBIO HYe-
JIOBEUYECKOH KOTHHTHUBHOM JeSITEILHOCTH, HEOOXOIM-
MO OTMEUaTh W Pa3lIu4us, CBSI3aHHBIC C HAIIMOHAIb-
HO-KYJBTYPHOH crielM(PUKON, KOTOPBIE TPOSBIISIOTCS
Ha ypoBHe (hpaszeonorun. P.A. Bynaros momuepkuBa-
€T, YTO «TOYHO TAKUX k€ (JPa3ecoIOru3MOBY» B IPYrOM
SI3BIKE CYIIECTBYET CYIIECTBEHHO MEHBINE, YeM «HE
TOYHO TaKuX jke». MccrmemoBarensb TakKe OTMEYAET,
YTO «HE TOYHO TAKUMHU JKE» MOTYT OKa3aThcs pazeo-
JIOTU3MBI, MAKCUMaJIbHO CXOIHBIE C BHEIIHEH CTOPO-
HbI [bymaros 1983].

Cka3anHoe B NOJHOM Mepe oTHocuTcs U K CO.
[MpuBeneM mnpuMep U3 HEMEIKOTO SI3bIKA: (paseo-
morm3M j-d ist stumm wie ein Fisch umeer ciemy-
torryro TonkoBanue — j-d spricht kein Wort, verhélt
sich schweigend; gar nichts sagen; kein Wort sagen,
sich nicht duflern (Redewendungen 1998, S. 704) (k.-
JI. HE TOBOPUT HU CJIOBA, BENET Ce0S MOTYATIMBO; BO-
o0I1le HUYEro He TOBOPUTH). Pycckuii dpaszeonorusm
«HEMOM Kak ppI0a» MMeeT MHOE 3HaueHHe: KTO-TO
yMEET MOJ4aTh, COXPaHATh CEKPEThI U TaK TOBOPST
0 YeJIOBEKe, KOTOPHIH CIIOCOOCH HE BBIIABATh TAWHBI
[MansrieBa 1993, c. 16]. B HeMenikom s3b1ke (ppazeo-
JIOTU3MY «HEMOH Kak pbiba» OyIeT COOTBETCTBOBATh
¢dpaszeonorusm stumm wie ein Grab sein/bleiben — ab-
solut verschwiegen sein (XpaHUTb MOJIYaHUE, HE TIPO-
pouuth HU ciosa). Hanpumep: Du kannst dich dar-
auf verlassen: Ich bleibe stumm wie ein Grab! — «Tbr
MOJKEIIIb OBITh YBEPEH: 51 OCTaHYyCh HEM Kak pblOal»
(Redewendungen 1998, S. 704).

[IpuBenem emre omyH HATJBSITHBIN IPUMEp: j-n aus-
quetschen/auspressen wie eine Zitrone. B pycckom
SI3BIKE €CTh, Ha MIEPBBIA B3IVIsIA, IKBUBAJNICHTHBIN CD
B peAyIMPOBaHHON (hOpME — «KaK BBDKATHIN JINMOHY,
a TaKk)Ke HOMUHAJIBbHBIH (hpa3eooru3M «BbDKATHIN JIH-
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MOH». B cemaHTHKE 3THX (pa3eoIorn3MoB B HEMEII-
KOM M PYCCKOM SI3bIKaX €CTh CYIICCTBCHHBIC OTIIHYUSL.
Hemernkuii dpaseonorusm o3HadaeT j-n in aufdring-
licher Weise ausfragen (HacTOM4YMBO BBICIIPAILINBATH
koro-m60), j-m viel Geld aus der Tasche ziehen (BbI-
TSAHYTH JICHBIU y KOT0-T00) [ManbiieBa 1993, c. 19];
j-m sehr zusetzen, um etwas von ihm zu erfahren (mo-
Ky4aTh KOMY-JIM0O C LIEbIO Y3HaTh YTO-1100); j-m Zu
groflen Zahlungen o. A. zwingen (IpuHY>XIaTh KOTO-
100 K OobIMM ITaTexaM u T. 11.) (Redewendungen
1998, S. 73). B pycckoM s3bIKe 3HAYEHHUE IPYroe:
«BBDKATBIA JIMMOH» — CWJIBHO YCTAaBUIMI YEJIOBEK;
YeNIOBEK, YTPATUBINUI JTyXOBHBIC CHJIbI, TBOPUCCKHE
CHOCOOHOCTH. AHAJIOTOM HEMELKOTo (pa3eoaoru3ma
B PYCCKOM $I3bIKe OyJIeT, CKOpee BCEro, BhIpaKCHHE
«BBITPSICTH JYITY U3 KOTO-TTHOO0Y.

[TomoOHBIE HECOOTBETCTBHS MOXKHO HAWTH, KOHEU-
HO, He Tonbko cpenu CD. Hampumep, dpaseconaorusm
den Bock zum Gértner machen (10C10BHBIiH TEpEeBOI —
«CIIeNaTh Ko37a CaJIOBHHUKOMY») B PYCCKOM SI3BIKE, Ha
MEPBBIN B3NS, IMEET OTHOCUTEIHLHBIN DKBUBAJICHT —
«ITyCTUTH KO3J1a B oT0po/1». TepMUH «OTHOCUTEJIbHBIN
SKBHUBAJICHT» MBI UCHOJIB3YeM, TTOCKOIBKY, COTITACHO
OTIPEJICIICHUI0, OTHOCHTEILHBIN (PpazeosorudaecKkuii
SKBUBAJICHT OTIINYACTCS OT UCXOIHOU (hpazeonornye-
CKOM €JIMHHUIIBI 10 KaKOMY-THO0 U3 IMOKa3aTelei: npy-
T'e, YaCTO CHHOHUMUYHBIC KOMITIOHEHTHI, H3MECHEHUS
(hopMBI, CHHTaKCHYECKOTO TIOCTPOCHHUS, HHAst MOPdO-
JIOTHYeCKasi OTHECEHHOCTbh, COYeTaeMOCTh [MarnbiieBa
1993, c. 5]. Jnst yrouHeHus 3HadeHus hpa3coaoruma
den Bock zum Gértner machen npuBenem ero tpak-
ToBKY: einen vollig Ungeeigneten mit einer Aufgabe
betrauen (Redewendungen 1998, S. 120) (mopyuuTh
3a71a49y TOMY, KTO aDCOJFOTHO HE TIOJXOJIHT JIJISI €€ BhI-
nojHeHus ). B pycckoM si3pike TosKOBaHHE (pazeoio-
T'M3Ma «IIYCTHTh KO3J1a B OTOPOJI» WHOE: «JOMYCTHTh
KOTO-TT0O0 Ty/Ia, TJIe OH MOXKET HaBPEUTh, JIOMYCTHTh
KOro-Tiu00 K TOMY, U3 Yero OH MOXKET H3BJEYb KO-
PBICTh, M3 YEr0 OH XOYET W3BJeYb BBITOMY» [Maib-
uesa 1993, c¢. 16-17]. nsa pycckoro (hpaseooruma
«IyCTHTH KO3J7a B OTOPOI» B HEMEIIKOM SI3bIKE €CTh
anayior — damit ware der Fuchs im Hiihnerstall. Tep-
MUH «aHaJOT» MBI HCTIONIb3yeM JITsl (hpa3eosioru3ma B
SI3BIKE TIEPEBOJIA, KOTOPBIH COOTBETCTBYET OPUTHHAITY
C HEKOTOPBIMH OTCTYIIICHUSIMU, 2 UMEHHO: (hpazeoo-
THYECKUE CAWHUIIBI COBMAAIOT TI0 CEMAHTHYECKOMY
3HAYCHUI0 M CTHJIMUCTHYSCKOW OKpacKe, OIHAKO, UX
rpaMMaTHyecKasl CTPYKTypa M JICKCHYECKHI COCTaB
MOTYT CYIIECTBEHHO oTn4arhcs [[omuaposa 2019,
c.10]. B pycckoMm sI3bIKe CYIIECTBYET OTHOCUTEIBHBIN
SKBUBAJICHT YKa3aHHOTO HEMEIIKOTO (hpazeonoruzma —
«ITyCTHUTD JIUCY B KYPSITHUKY.

Emie onmuH BaXKHBIM TLIACTOM HCCICIOBAHUN SIBIIS-
IOTCSI 3aMMCTBOBaHHBIC M KaJIbKHPOBaHHbIC (paseo-
joru3Mel. Ha ypoBHE MHTEpHALMOHAILHOU (pa3eo-
JIOTUH 3Ta MpobiieMa HEOTHOKPATHO MMOIHUMAIIACh, U
CYIIECTBYIOT HCCIICIOBAHHS, B KOTOPBIX OTMEYAeTCs
nepexo ppazeoIOoru3MOB U3 OJTHOTO SI3bIKA B JIPYTOMH,
Ha COBPEMEHHOM 3Tarle, MPesKAe BCETO U3 aHTIIMICKO-
ro si3bika B Hemenkuii [Fiedler 2010]. Her comuenuit
IO TIOBOJIY TOTO, YTO aHITIMHCKUH S3BIK KaK MEXIyHa-

pomHbIi uMeeT cratyc lingua franca, COOTBETCTBEHHO,
MPOIECC 3aMMCTBOBAHUHN U3 aHTJIMICKOTO MPOJI0IKa-
€Tcs, B YaCTHOCTH, BO (ppaseonoruu. Takue BbIpaxke-
HUSI MOTYT MEPEBOJUTHLCS HA HEMEITKUI M 0CTaBaThCs
B HEM, B TOM YHCIIE CO CTaTycOM HOBBIX (ppaszeoiio-
TM3MOB, HO JIOKa3aTh 3aMMCTBOBaHHE aHTIIMICKOTO
BBIpOKEHHS B HEMEIIKOM SI3bIKE He TpocTo. J[ist aToro
MOHAO0OUIHNCH KOPITYCHBIC UCCIICTOBAHUS U, HATPH-
Mmep, C. Oumiep, mpoaHaIu3upOBaIa BEIOOPKY TIpec-
cel 3a 10 ner. OHa TIpeyiaracT KpUTEPUU — MHIAKA-
TOpBI 3aMMCTBOBaHMA: 1) mcnonb3oBanue B CMU B
AHIIOA3BIYHOM KOHTEKCTE (BKITIOYAsl UCTIONL30BAHUE
TIEPEBEACHHOTO BHIPAXKCHMS); 2) BHEIIHHEC W MeETa-
KOMMYHHUKATUBHBIC CHUTHAJBI, PACKPBIBAIOIIAE MPO-
HCXOXKJICHUE BRIPAKCHISI; 3) BAPHATHBHOCTH (CBSA3aHA
C Ppa3IMYAOIIMMUCS TIEPEBONAMH, HCIOIB3yEeMBbIMU
pasueivu aBropamu) [Fiedler 2010, S. 172].

B kauecTBe mpuMepa IpHUBEACM BbIpaxkeHue gla-
serne Decke (BapuanT die Glasdecke). icrouHuK B aH-
IIMHCKOM si3bIKe — glass ceiling («CTEeKIISTHHBIN MOTO-
JIOK», 3TO BBIPAYKEHUE MPOHUKIIO U B PYCCKHU SI3BIK).
Taroke anruiickas uauoma «bark up the wrong tree»
B HEMEIIKOM SI3bIKE CYIIECTBYET Kak Kanbka — den fal-
schen Baum anbellen, vor dem falschen Baum bellen
(B pycckoM s3bIKE B BHJIE KAJILKH HE MPUCYTCTBYET,
a aHAJIOTOM SIBJISICTCS KUJITH T10 JIOKHOMY CIIEITY», 03-
HavJaroIIee «IIyooKo 3a0TyKIaTbCs).

3HauNTEeNbHOE paHee TaKhe 3auMCTBOBAHHUS
B cdepe ¢pa3eosioTun TaKKe HUMEIH MeCTo. Tak,
MN.E. TumollleHKO OTM€Yaj, YTO MHOTHE PYyCCKHE
MOCIIOBUIBl M TIOTOBOPKH TIPEJICTABISIOT M «OyK-
BaJIbHBINA MEPEBOJ, WM MEPEACIKY IPEUCCKUX U Jia-
THHCKHUX BBIpakeHmit» [Tumormenko 1897, c. XVII].
To e B MOJHOM Mepe MOKHO OTHECTH K TEPMAaHCKUM
s3p1kaM. K mpumepy, m3BecTHas moroBopka iiber Ge-
schmack ldsst sich nicht streiten («o BKycax He cIio-
pAT») UMEET aHTUIHOE TIPOUCXOKIeHuE — de gustibus
non est disputandum. B cxonactuueckoit ¢punocodun
ATOT BBICKAa3bIBAHHE UMEJIO0 OoJiee pocTpaHHyto (hop-
My — de gustibus et coloribus non est disputandum
(«o0 BKycax W IIBeTaX HE CIOPATY») — U WHTCPIPETHU-
POBAJIOCH KaK YTBEPXkJCHHE O TOM, YTO B BOIPOCAX
BKYCOB HET «IIPaBWJILHOTO» M «HEIIPABHIBHOTOY, MO-
CKOJIbKY OHH HaxOIiTCA BHE cepbl J0Ka3yeMOCTH.
Homunansusiii ppaseonorusm das Gliick des Tiichti-
gen — das Gliick, das j-d, der tiichtig ist, verdienter-
maflen hat (cuacTbe, KOTOpOE 3aCIIy>KUBAaET TOT, KTO
crapaetcs) (Redewendungen 1998, S. 266) — BnojHe
MOXeT OBITh MMPOU3BOJHBIM PEAYIIMPOBAHHBIM BhIpa-
x)eHueM ot naruHckoro fortes fortuna adiuvat — den
Tiichtigen hilft das Gliick (Wirtschaftswoche. Die
schonsten Redewendungen auf Latein). M3BecTHBIH
¢pazeonormsm «Gleich und Gleich gesellt sich gern» —
Menschen mit gleicher (schlechter) Gesinnung
schlieBen sich gern zusammen (JIFO¥ ¢ OAUHAKOBBIM
(mIoXuM) HpPaBOM MPHUTATHBAIOTCS APYr K APYTY)
(Redewendungen 1998, S. 264) — sBisgercs modTd
JIOCJIOBHOH KaJbKOW C JIATHHCKOTO BBIPAKCHUS Simi-
lis simili gaudet. [TogoOHBIX PHMEPOB B HEMELIKOM
SI3bIKE HEMAJIO, M OTH BBIPAXKCHUS TPUXOJST B SI3BIK
Ha TIpaBaxX KaJbKH WU TONYKalbKH, 3aKpernisisich
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B HEM. 3a4acTyI0 YCTAHOBUTH UX MPOUCXOXKICHHIE HITH
WCTOYHUK MOXXET OBITh HEJIETKOU 3aJ1aucii, HaCTOIBKO
OHH C TEYCHHEM BPEMEHH «BPACTAIOT» B APYTOH SI3BIK.

JlpeBHeliime, 0COOCHHO aHTHYHBIC, HMPOTOTHUIIBI
MOTYT OOHAPYXHMBAThCS U CPa3y B HECKOIBKUX SI3BI-
kax. Tak, ecinu paccMaTpuBaTh HEMELKUW, aHTIIM-
CKUH W PYCCKUH $3BIKH, TO TAaKMMH BBIPAKEHISIMH
MOTYT OBITh, K IpUMeEpY, ora et labora (y1at.) — bete und
arbeite, pray and work, «MOIHCh U TPYIUCHY; suum
cuique — jedem das seine, to each his own, «kaxxagomy
CBOE» (3TO KpbLIATOE BBIPAKCHUE, U3BECTHOE OMaro-
napsi 1{uuepoHy, MpUIIUIO BO MHOTHE €BpOIEcKue
SI3BIKK Yepe3 PEIEHITNi0 aHTUIHON KYyJIBTYpHI); veni
vidi vici — Ich kam, ich sah, ich siegte, I came, I saw,
I conquered, «mpurmmen, ypuaen, modenun» (M3BeCT-
HBIE KpBUIAaThIe CIIOBA M BBIPAKECHHUS, OTCHUIAIONINE K
Omuro Lle3zapro).

SIBneHre 3aMMCTBOBaHUS W IEPEBO/a HA JPyTHE
si3pIku oTMedaeTcst U it CD. b. bpemep ykasbisai,
YTO TAaKUE 3aUMCTBOBaHUS aKTUBHO (DYHKIIHOHUPYIOT
B uamomarmdeckoit cdepe CD, MOCKOIBKY TOBOPSI-
IIUH/TAIIY IAE, HECMOTPS Ha HEMPHUBBIYHBIA 00pas,
MOJKET TI0 YMOJTYAHUIO MTOHSTH CYyTh UHTCHCU(DUKAITUU
MpU3HaKa, yKa3aHHOTO B 3HAKOMOW €My 10 POTHOMY
SI3BIKY CTAaHAAPTHOM CTPYKType cpaBHeHUs [Brehmer
2009, S. 146]. Tak, [.I. Maneuesa NpuBOAUT MpH-
Mep Hemerkoro C®D, BOMIEIIETO B PYCCKHH SI3BIK KaK
OyKBaJIbHEIN TIepeBoJT (KaabKa) U YTPATHBIIIECTO CPaB-
HUTEJBHYIO YacTHly: etwas zieht sich wie ein roter
Faden [Manbnera 1993, c. 14] — «1poxXoauTh KpacHOM
HUThiO». Kak ormeuaet B. BricouaHCkH, B HEKOTOPBIX
CJIaBSHCKHX SI3bIKaX, CPABHUTEIIbHAS YaCcTUIA HE 005~
3atenbHa. CpaBHEHHE MOXKET OBITh BRIPaXKEHO ITPH I10-
MOIIIM TPAMMAaTHYECKOTO UHCTPYMEHTapUs, KOTOPBIM
pacmonaraer caM OOBEKT CPaBHEHHs KakK S3bIKOBas
envHuIA (B yKa3aHHOM IIpUMepe TpH TIOMOIIH TBOPH-
TEJIHHOTO TaJIe’Ka B PyCCKOM s3bIke). MccrenoBarens
MPUBOIUT MPUMEP U3 MOJIBCKOTO s3bIKa: sich schlep-
pen wie eine Schildkréte («miecTHCh Kak yepemnaxay) —
nojibckoe wlec sie zotwiem, 1o ecth sich schleppen
Schildkréte [Wysoczanski 1998, p. 123] («miectuch
gepermaxomn»).

B 31011 CBSI3U MHTEPECHO ClIeIyIOlIEe: HEKOTOPhIE
T. H. «MHTEepHanUoHaIbHbIe CDy» MOTIIM BO3HUKATh U
CYIIECTBOBaTh B Pa3HBIX S3bIKaX MapajuleIbHO, He-
3aBHUCUMO JIPYT OT Apyra. YHUKaIbHOCTE CD B TOM,
9TO OHM 0003HAYAIOT COCTOSHUS, CBOMCTBA, KOTOPHIM
MpHUIaeTCs SKCIIPECCUBHAsA OKpacka Omaromapsi cpas-
HEHHUIO Ha OCHOBE KOHKPETHOTO OOBEKTa, 3a9acTyro
BOCIIPUHUMAEMOTO B JIOCTATOYHO PA3JIMYHBIX KYIIb-
Typax OAMHAKOBO. BOZHWKHOBEHHE TaKOTO TOJSI CXO-
KHUX acCOIMAINI CBA3aHO C OOIMMMYU KOTHUTHBHBIMHU
MEXaHW3MaMU BOCHPHUSATHUS YSIOBEKOM OKPYKAOIIEH
nercTBuTenbHoCcTU. Hanpumep, yropb — 3TO CKOJIb3-
Kas Ty1agKas ppioa, KoTopas BOJUTCS B €BPOMEHCKHUX
Bogoemax. C® as slippery as an eel, glatt wie ein
Aal, «CKOJIb3KMI KaK Yropb» MOKHO HaWTH, COOTBET-
CTBEHHO, B aHININHCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax B 3HAYCHUU «XUTPHIA, U3BOPOTIHUBBIN YEIOBEKY.
[TokazarensHBI, Hampumep, 3ooiormdeckne CD: as
hungry as a wolf, «hungrig wie ein Wolf», «romom-

HBIN Kak BOJK» (0003HAYaAIOT OUYeHb CHIIBHBIN TOJION);
work like a horse, arbeiten wie ein Pferd, «paborars
KaK JIOImab» — paboTaTb MHOTO H TSXKeJN0, Ha N3HOC.
YTBepxkaare, ObUTM M JaHHBIE (pa3eosoTu3Mbl 3a-
MMCTBOBaHbI WJIH K€ MEPEBEICHBI U3 OIHOTO S3bIKA
Ha JIpyToii, He IMEET CMBICNA, a TaHHOE SBJICHHUE HE
MapKHPOBAHO HAIIMOHAIBHO.

®dpazeonornyecKue IKBUBAJICHTHI, KAK OTMEYAIOT
C. BnaxoB u C. ®nopuH, BCTPEYAIOTCS YaIle BCETO
MMEHHO CPeIM YCTOWYUBBIX CPAaBHEHUH U CpPEIU CO-
cTaBHBIX TepMuHOB [Bnaxos, ®nopun 1980, c. 190-
191]. @. llraddensa moguepKUBaET, YTO «KOTHH-
THUBHO-THOCEOJIIOTHYECKUN  YPOBEHB», KOTOPBII
OTPaXXKAaET BO3JIEUCTBUE HSKCTPATUHTBUCTHUUECKUX
(akTOpOB Ha CHUCTEMY SI3BIKA, SPKO TPOSIBIISICTCS
nMenHo B C® [Staffeldt 1983, S. 91]. OHu BBIABIA-
IOT OTHOLIEHUS MO00Ns, KOTOPbIE OCHOBBIBAIOTCS
Ha YHHMBEPCAJIbHBIX 3aKOHAX YEJIOBEYECKOTO MBIIII-
nenus [CernySeva 1984, S. 20].

Cpenu CO npencTaBieHbl BBIPAXKCHUS, UMEIOITNE
MIPH MEXBSI3BIKOBOM COITOCTABIIEHUH Psii CEMaHTH-
YeCKUX PACXOXKIECHUH TpPH TMOIHOM CTPYKTYPHOM H
JIEKCHYECKOM CXOACTBE. Tak, TNPHUBEICHHBIH BBIIIC
npumep ¢paseonornzma stumm wie ein Fisch («Hem
KaK pbI0a») MOKa3bIBACT CEMAHTUICCKHUE PA3INYIHs B
PYCCKOM U B HEMELKOM SI3bIKax (HEMEUKUH (paseo-
JIOTU3M TIOAYEPKHUBAET MOJYAHHE YEIOBEKa B OMpe-
JIEJICHHON CHUTYyaIllH, a PYCCKUNA — €ro CIIOCOOHOCTH
HE BbIIaBaTh TaliHel) [Manbiesa 1993, c. 16]. Takum
00pa3oM, BaKHO BHUMATEIIbHO OTHOCHUTHCS K TIEPEBO-
JTHOW CEeMaHTH3aIlUl Ha MEPBBIA B3IV OJUHAKOBBIX
CO, nmockonbKy 0OyCIOBIEHHAs KyTbTYPHBIMH pa3-
JTUYUSIMH CTieT(rKa MOXKET POSIBUTHCS B CEMaHTH-
Ke 3THX (Ppa3eooru3MOB.

IIpouenypa u pe3yabTaThl HCCIET0BAHUS

B nannol crarbe Mbl paccmarpuBaeM CO B Xymo-
KECTBEHHOM JHUCKypCe Ha MpUMepe AByX MPOH3BeEe-
HUM HEMELIKOSA3BIYHOTO LIBEHIIapcKoro aBTopa Y. Bu-
mepa (Urs Widmer, 1938-2014): nuxia MUHHATIOP
Berufe! (Widmer 1981) u opurnnansHOro pacckasa
Hand und Fuss — ein Buch (Widmer 1987). B nanubix
npousBeeHusAx Y. Buamep «urpaer» ¢ kaHpaMud U
SI3BIKOM, ¥ ()PA3COIOTH3MBI SIBIISIOTCS YACTHIO €TO HH-
CTPYMEHTapHs B OCYIIECTBICHUH 3TOTO UPOHUYIHOTO
JKCIIepUMEHTa. XYyTOKCCTBEHHBIH TUCKYypC BBIOpaH
HE CJIy4aliHO: B HEM, KaK M B Pa3rOBOPHOM JIUCKYP-
ce, TPOWCXOOUT aKTyaJW3aIisl JIMHTBHCTUYECKOTO,
KOTHUTHBHOTO, TPAarMaTHYecKOr0 W COIHOKYIBTYP-
HOTO TapaMEeTPOB. DTOT TUCKYPC pPacCMaTpUBacTCs
KaK JINTEPaTypHO-KOMMYHHUKAaTHBHAsI PEabHOCTH,
KOTOpasi BKITIOYAET «KOJICKTHBHYIO MH(OpMAITio 00
OOBCKTHBHOHN JCHCTBUTEIBHOCTH, HAKOIUICHHYIO Ye-
JIOBEYECTBOM M 3a(DMKCHPOBAHHYIO B SI3BIKOBOM Ma-
Tepuaie, a TakKe WHIUBUIYaJbHBIA OIBIT aBTOPCKOM
JIUYHOCTH, PENPE3CHTHPOBAHHEIA B XyI0KECTBEHHOM
Tekcte» (Bapmamenko 2017, c. 9). ABTopckue Hamepe-
HUS BBIPAKAIOTCS TPU TIOMOIIIX PA3TTHYHBIX A3BIKOBBIX
CpEICTB, B TOM 4HCIIe (Ppa3eoIoru3mMoB, OT BEIOOpa KO-
TOPBIX 3aBICHT YCIIETHOCTh BHIMTOJTHEHUS] KOMMYHHKA-
TUBHO-DCTETUYECKON 33/1a4l TEKCTa.
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Heo6xommMo OTMETHTH, YTO TPU BCEH YBIICUYCH-
Hoctu Y. Buamepa (paseonornueckuMu ¢TUHATIAMH,
KOTOPBIC OH HCITOJIb3YET B SA3bIKOBOU urpe [CTtxmHa
2020, 2018], koMITapaTHBHBIX (Ppa3eoIOTU3MOB B pac-
CMaTpPUBACMBIX TEKCTaX HEMHOTO. B I[HKIIe MHHHATIOP
Berufe! (18 cTpannn uzganus kapmMaHHOTO hopMmara)
ObIT0 0OHApYX)KeHO 22 (hpa3eosioTu3Ma, BKITIOUas MO-
TU(GUITUPOBAHHBIC SAWHUIIBI, U3 HUX TONBKO 3 (pa-
3eonoru3ma (13 %) coorBercTByIOT Kputepusim CO.
B kauecTBe KpHTEpHEB pPacCMaTPUBAINCH MPEKJIC
Bcero xapaktepHas it CO BKIOUaromas CpaBHH-
TEJNBHYI0 YaCTUIy JIOTHYECKas CTPYKTYpa, MOJHAs
WIN 4acTUYHAs WJIMOMATUYHOCTH BbIpaxkeHUs. [Ipu-
MEpBI MOATBEPKAAIOT enie onHy uepty CD — Hanpas-
JICHHOCTh Ha YeJIOBEKa, OTPAXKEHUE €TO MCUX0-(PH3H-
YeCKHE COCTOSIHUSA, ACHCTBHUS | T. 11. [ Lapinskas 2013,
S.1391].

IIpuBenem npumepsl CO w3 1uKIa MUHEATIOp Be-
rufe!, BBINOJTHSIOMUNX B TPEIVIOKEHUH CHHTAKCHYe-
CKYIO ()YHKITUIO OTIPENICICHUS:

1) wie ein Gottw/«wie eine Gottin («kak 60r/00-
THHSI») B mpeiokeHuu ...ein junger Cellist sprang
ans Pult und dirigierte wie ein Gott» (Widmer 1981,
S. 111) («...TOHBII BUOJIOHYEIHUCT MPBITHYI 32 MYJIET U
TUPIDKAPOBAT Kak 00r»). CDO MOXHO CUATATh PEAyK-
uueit/Bapuantom CO «wie ein junger Gott» —strahlend
schon; groBartig (in der Regel nur auf Méanner bezo-
gen) (Redewendungen 1998, S. 270); sehr gut, schon
und mit absoluter Leichtigkeit in der Ausfithrung
(Deutsches Universalworterbuch 1996, S. 62) (orps-
carolle KpacuB, BETUKOJIETICH (KaK MPaBUIIO, TOJIILKO B
OTHOIICHUH MYKYHH); OYCHb KPACHBO, JIETKO HCTIOJI-
HeHo). B DWDS Toipko B OCHOBHOM KOPITyCE BCTpe-
yaercs 32 npumepa ganHoro C® (Kernkorpus 1900—
1999, ccpuika 1). BeipaxkeHne BOCXOOUT K aHTHYHON
MHUDOJIOTHH ¥ B PYCCKOA3BIYHBIX (Pa3eOIOrHUSCKUX
CJIOBapsIX HE OTMEUEHO, HO TIPH 3TOM B Pa3rOBOPHOMN
peUH PacrpoCTPAHCHO BRIPAXKECHUE KKPACUB KaK 00T
(BO3MOJKHO, 3TO Kajibka ¢ (hpaHIy3CKOTO si3bIKa — beau
comme un Dieu, OTHOCUTCS TONBKO K XapaKTepUCTHU-
Ke BHEIIHOCTHU 4eloBeka [3arockuna 2016, c. 105]).
Kpome Toro, B HaIMOHAJILHOM KOPITYyCE PYCCKOTO
SI3bIKa OTMEUYCHBI MPUMEPHI UcTionb3oBanus CO «kak
6or» (HKPS, ccriika 1). B OpuranckoM HanmoHamb-
HOM Kopmyce aHruiickoro s3eika CO «like a god»
AQHAJIOTUYHBIA HEMEIKoMy «wie ein Gotty Takke 3a-
¢uxcuposat (BNS, ccpika 1);

2) wie von Furien gehetzt (kak Oyaro mpeciemye-
MbIit pypusmu). B tekcte V. Buamepa: «...so fuhr er
(der Lokomotivfiihrer — xypcue nawt) wie von Furi-
en gehetzt in die letzte Kurve vor dem Bahnhof von
Bever, und der Zug entgleiste» (Widmer 1981, S.117)
(«... Tak OH BBEXaN (MawuHucm noe3da — Kypcus
Hawt), KaKk OyITo mpeciaenyemblii ¢gypusiMu, B I0-
CJIeHUI MOBOPOT Mepen Bok3aioM beBepa, u moesn
comesl ¢ penbcoBy). CoracHO TPAKTOBKE CIIOBapS
¢dpaszeonoru3m o3Hadaer in wildem Schrecken flie-
hend («B yxace yOeras») m BOCXOOUT K aHTHIHOM
mugonoruu (Furie ist in der rémischen Mythologie
eine rasende, Furcht und Schrecken verbreitende Ra-
chegottin (Worterbuch fiir Redensarten). B kopmyce

DWDS on mpencrapiieH HECKOJIBKHMH IPHUMEPaMH
(5 B ucropuueckom kopmyce TekctoB) (Historische
Korpora im DWDS). B pycckom si3pike CO He pac-
npoctpaneH, B HKPS npucyrcTByer mpyroit CO —
«kaKk (ypus» — B 3HAYCHHUH SIPOCTHO, THEBHO, CTpe-
murensHo (HKPS, cceuika 2). B Opuranckom Ha-
MOHATBHOM Kopryce Takke otmedueH CO like fury
¢ TakuMm ke 3HaueHueM (BNS, ccpuika 2). CrnoBapb
Collins Mmapkupyet ganHblii CO Kak peko BCTpedaro-
muiics (Collins Dictionary). B nanHOM mpumepe Mbl
WCTIOBh30BAIN JICKCUYECKUH (IIOCIIOBHBIN) TEPEBO
HEMelKoro (paszeonorusma;

3) wie die Kamikazes («kak KaMHKaa3e»; TO €CTh
Ha OrPOMHOH CKOPOCTH, O€CCTpaIlIHO, BO3MOXKHO,
C pUCKOM IS *KU3HU). B mpumepe 3 Texcra Y. Bua-
Mepa pedb HAET O CIyCcKe Ha JbDKax: Zuweilen trin-
ken wir einen Liter Roten oben in der Hiitte, ich weil3
nicht, ob du das auch tust vor einem Start, wir jeden-
falls rasen dann wie die Kamikazes talwirts (Widmer
1981, S. 118) («/HOTIA MBI TBEM JINTP KPACHOTO BHHA
B XIDKHHE HaBEPXY, sl HE 3HAIO, JIENAeIIh JIU THI 3TO I1e-
pen cTapToM, MBI, TaK WM HHAYE, HECEMCS IIOTOM KaK
KAMHKAJA3€e BHU3 110 CKIIOHY»). CD He 3apuKcupoBaH
B CJIOBapsX, OMHAKO, MBI IOJIaraeM, 4TO CPaBHEHHUE
MMeeT TPaBO Ha TAaKOW CTaTycC, MOCKOIBKY O0iamaeT
WIMOMATHYCCKUM 3HaueHHeM. JIekcuueckas efmHuIa
«KaMHKaJ[3€», SIBISIONIASCS B SITOHCKOM SI3BIKE CIIOXK-
HbIM croBoM fHJEl, cocTosmeM U3 "yacTel «kamm» —
«OOKECTBO» U «Kala3d» — «BETEP», COAEPKUT IKC-
MIPECCUBHYIO OOpPa3HOCTh M BCTPEYAETCS B pa3iivdy-
HBIX KOHTEKCTaxX B Pa3HBIX SA3bIKax. Tak, Hampumep,
B (pMHAHCOBOM CIIOBape OTMEYaeTCsl (Ppa3eooru3m
SKOHOMHYECKOTO JUCKYypCa «IIEHbI KaMUKaa3e» («ca-
MOYOHMICTBEHHOE IIEHOOOpa30BaHUE» — MPAKTHUKA
MPEIOCTABIICHUS 3aiiMOB O]l YPE3BBHIYANHO HU3KHUEC
MIPOLIEHTHI B HEJISIX 3aXBaTa HAHOOJBIIEH TOJIN PhIHKA
OanKoBCKuX ycryT (PuHaHCOBHIH citoBaph). Kamika-
ze pricing — aHVIMIiCKMII OPUTHHAJ (ppa3eosorus-
Ma, MCNoJIb3yeTcsd U B HeMelKoM si3bike. Kopmyc
HEMEIKUX TEeKCTOB IIOATBEP)KIAeT HCIIONb30BaHUE
cpaBHeHust wie (ein) Kamikaze B 3HaueHUU «OYCHB
OBICTPBIN W/WUIK PUCKOBAHHBIM, OOPEUYCHHBIA Ha I'H-
Oenby», HaTpUMep, B CIOPTUBHOM JHckypce: Da hat er
Dortmunds Heiko Herrlich beinahe in den Hals gebis-
sen und ist wie ein Kamikaze aus dem Tor gestiirmt
(«Der Tagesspiegel», 08.06.2003 (Referenz- und
Zeitungskorpora im DWDS, cceumka 1). B pyccko-
SI3BIYHOM KopITyce TeKCTOB CD «Kak KaMHUKa3e» TaK-
e npucytcrpyeT (HKPS, cceuika 3). B 6puranckoM
Kopiyce anrnuickoro s3pika CO He otmeuaercs. [pu
9TOM OOHApY)KUBAIOTCS TIPUMEPHI HCIIOIb30BaHUS
ceMaHTH4YecKuX aHayioroB gaHHoro Cd B pamkax
rpaMMaTHYECKOr0 MHCTPYMEHTApHs, CBOHCTBECHHOTO
AHTIIMACKOMY SI3BIKY: KaK 4YacTh COCTAaBHOTO CyIIle-
CTBUTENFHOTO, TAE TEPBBI KOMIIOHEHT BBITOIHS-
eT ompenenureibHyo pynkuuio — kamikaze driver,
kamikaze collapse of he market (BNS, ccbuika 3).

BropeiM Tekctom Y. BumMepa, B KOTOpoM OBLTH
HalifieHbl U npoaHanusupoBanbl C®D, saBigercs pac-
cka3z Hand und Fuss — ein Buch. Yke cam 3aronoBok
COJICPKUT PelylIUPOBAHHBIA (Pa3eoOrH3M — HITUO-
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My Hand und Fuss haben («uMeTh CMBICII», «HUMETh
TOJIK»). ABTOpP HCIIONB3YyEeT TAKKE AHTOHUMUYHBIN
BapuaHT ¢paszeonorusma — ich find das echt beschis-
sen, es hat weder Hand noch Fuf} («s cauraro 3to,
JCHCTBUTENBHO, CKBEPHBIM, B 3TOM HET HHUKAKOTO
tojnkay). Ciosa die Hand u der Ful} B TexcTe mpous-
BEJICHUSI MHOTOKPATHO TOBTOPSIIOTCS B Pa3IHMIHBIX
uaroMax U KajamOypax, Takxke pupMyrOIIHecs U ac-
conmpyromme ¢ «Hand» u Full cimoBa Hund (cobaka)
u Fass (00YOHOK) HCIONB3YIOTCS B SI3BIKOBOH HIPE
(moxpobuee cMm. [Ctuxuna 2018]).

Bcero B 3TOM HEOONBIIOM JECATHCTPAHUIHOM
TEKCTE BBIABICHO 28 (h)pa3cojOru3MOB, BKIIIOYAs MO-
TUQPUITMPOBAHHEIC aBTOPOM EIMHUIIBI I UX BAPUAHTEI,
0e3 yueTa YCTOMUNBBIX COUETAaHUH (KOJIJTOKAITHH THTIA
einen (logischen) Verlauf nehmen — npunsarts (Jioruy-
HBII) 000POT M T. 11.). {715 cpaBHEHHUS: B IPENBIIYLIEM
tekcte Berufe! o0bemoM 17 cTpaHuI[ TAKOTO ke M3/1a-
HUS KapMaHHOTO hopMaTa KOJTUIECTBO (pa3coIorn3-
MOB — 22. CpenHss TUIOTHOCTh (ppa3eoiorTHIeCcKOro
Marepuasiia B Hand und Fuss — ein Buch Beicoka —
2,8 dhpazeonorn3ma Ha 1 yCIIOBHYIO CTPaHHUITY TEKCTa,
npotus 1,2 B Tekcte Berufe!

Cpeny BBISBICHHBIX (hpa3eoIOrM3MOB TOJIBKO 3
sto CO, uTo cocrarisier okoio 10 % ot Bcex dpase-
onoru3MoB Tekcta. [IpuBenem ux 3aech: wie aus der
Pistole geschossen («kak OyaTo BRICTPEIINB U3 MUCTO-
neTay), wie ein Berserker wiiten («Oy1eBarh Kak 6ep-
cepk»), wie Meteore fliegen («J1eTeTh Kak METEOPBI»).
Bce ykazamnpie CO BBIMONHSIOT B IPEIOKCHUH
dbysaKIIAI0O 00CTOsATERCTBA OOpa3a nerictBusa. Cpas-
nenne wie Endlostonbénder reden («roBoputh Kak
OeckoneuHast 600nHa»; beckoHeuHass 000MHA — JeHTa
KaTyIIeyHOTO MarHuTo(OHa, KOTopas IMociie pa3Mma-
THIBAaHUSI HAYUHAECT OOpPaTHOE HaMaThIBAHWE) MBI HE
BKITIOUWIIA, HECMOTpS Ha €ro oOpa3HOCTbh, Mojaras,
YTO ATO aBTOPCKOE OKKa3HOHAIILHOE cpaBHEeHHE. JIek-
cuueckas equunna der Endlostonband/-bédnder siiisi-
€TCcs B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE yCTapeBIIIeH,
OHa HE BKIIOYEHA BO (Ppa3ecosoTHUEecKue CIOBapH,
a CPaBHECHHE HE MUMEET JIOCTATOYHOTO PacpoCTpaHe-
HUS B HEMEIKOM $SI3bIKE, YTO IMOJTBEPIKIACTCS IAHHbI-
MU Kopryca Hemenkux TekcToB (Kernkorpus (2000—
2010).

Pacecmorpum npusenenusie CO moapodHEe:

1) wie aus der Pistole geschossen — prompt, ohne
Zodgern (Redewendungen 1998, S. 549) (OykB. «kak
OyaTO BBICTPENMJI W3 THUCTOJIETa»: BHE3AIHO, 0Oe3
npomeieHns ). B xonTekcre: Aber im Gegenteil, gar
nichts ist klar, sagte Max wie aus der Pistole geschos-
sen (Widmer 1987 S. 28) («Ho HampoTHB, HHYETO HE
SICHO, BHe3amHo ckazas Makcy). Kopmyc DWDS mon-
TBEpXKJaeT pacrpocrpaneHue 3toro CO B HeMEIKoM
s3pIKe (B ocHOBHOM Kopmyce 21 npumep (Kernkorpus
im DWDS 1900-1999, ccbuika 2). B aHTIHIACKOM SI3BI-
KE B 3HAUCHUM «BHE3aITHO, 0€3 MPOMEIIICHUS, OUeHb
OBICTPO» UCIOJIB3YETCS CeMaHTHUeCKui aHanor «like
a shot» («kak BeicTpen») (Collins Dictionary). B He-
MEITKOM SI3BIKE €CTh Takke BapuaHT 3Toro CD — «wie
aus der Kanone geschossen» (kak OyATO BBICTPEIIUI
u3 nymku) [Mansiesa 1993, c. 20], (Worterbuch fiir

Redensarten). B pycckom si3pike cymectByeT CO «kak
13 MymKu». HecMOTpst Ha TO 4TO OH BBITJISLIUT KaK pe-
TyIAPOBAHHBIN BapuaHT HeMellkoro CD, oH o3HadaeT
«TOYHO B CPOK» (SIBUTHCS, OBITH TOTOBBIM, CICIIaH-
HeIM) (Denopos 2008, c. 550). Takum obOpazoMm, mpu
CXOXKECTH 00pa3a, HaOMIoMaeTCsl HEKOTOPOE PACXOXK-
JICHHE B CTPYKTYpe W B CEMaHTHKE 3THX (pazeoio-
TU3MOB B YKa3aHHBIX s13bIkax. OUEBUIHO, YTO OJIUH U
TOT ¢ 00pa3 BBI3BIBAET Pa3HbIC aCCONMAIINU Y MPEI-
CTaBUTEJEN pa3HbIX JUHTBOKYJIBTYP. MBI BOCIIONB30-
BaJICh «OIMCATEILHBIMY» IIEPEBOAOM, HCITOIh30BAB
BMECTO (ppazeosioru3ma CIOBO «BHE3AITHON;

2) «wie ein Berserker wiiten» (OymieBath Kak Oep-
cepk). B xontekcre: Ich dachte, ich sei nicht mehr
liebenswert. Ich wiitete wie ein Berserker, polterte
an ihrer Tir und dachte zu hoéren, wenn ich nichts
horte, wie sie, die Hand iiber dem Mund eines neu-
en Geliebten, den Atem anhielt (Widmer 1987, S, 31)
(«d myman, yto Oosee He AOCTOMH JF0OBH. 51 Hewc-
TOBCTBOBAJI KaK 0epcepK, KOJOTWI B €€ JIBEPh U
BOOOpaXKal, 4To CIBIIIY, B TO BpeMsl KaK s Ha CaMOM
Jielie HUYero He CIBIIIAI, KaK OHa, IPUKPBIB POT CBO-
€My HOBOMY BO3JIOOJICHHOMY, 3aJiep)KHBajia JIbIXa-
HUey). Dpa3eosoru3M OTMEUEH B CIIOBApE CO CIIEIy-
fomuM TojikoBaHueM: in mallloser Raserei gewalttitig
sein (B COCTOSHUM HEKOHTPOJIMPYEMOTO OCIICHCTBA
npuMeHaTh rpyoyro cuiny) (Redewendungen 1998,
S. 821). BapuanTel TIaronpbHOW 3aMEHBI «Wwie ein
Berserker arbeiten/toben» (paGorars/ OyiicTBOBaTbH)
Takxe oOHapyXeHbl HAMU B OHJIaliH cioBape (pase-
onorusmoB (Worterbuch fiir Redensarten, ccouika 1).
B monkopmnyce Hemerkux tekctoB DWDS Referenz-
und Zeitungskorpora, comeprkaiiemM MaTepraibl TPeX
Hemerkux raset (Die Zeit, Tagespiegel, die Berliner
Zeitung) 3a pa3nu4HbIe Iepruoabl (He MeHee 9 jer), u
apxuB HeMenkux TekctoB ¢ 1900 mo 2018 rr. 06HaApY-
JKUBAETCs 73 COBIAICHUS C BRIpaXXCHHEM Wie ein Ber-
serker B COUETaHHSIX C y)KE YIIOMSHYTBIMH U IPYTUMH
TIarojiaMu, oOyCJIOBJICHHBIMH KOHTEKCTOM. JTO, Ha-
mpumep: Dort trainierte der ohne Medaille gebliebene
Fallnacht wie ein Berserker, fiinf bis sechs Stunden
taglich (Die Zeit, 02.05.1969, Nr. 18 (Referenz- und
Zeitungskorpora im DWDS, cceuika 2); Der begann
zu malen wie ein Berserker (Die Zeit, 22.04.1988,
Nr. 17 (Referenz- und Zeitungskorpora im DWDS,
CChUTKA 3).

B pycckoM nmTeparypHOM SI3BIKE aHAJOTHYHBIN
C® ue pacmpocrpaneH, 1 B HKPS mb1 manum 5 mipu-
MEpPOB, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET HWJIMOMATHYHOCTb.
OTO mpsMOE CpaBHCHHE C BOMHOM-OEpCEPKOM BO
BpeMsi OMTBBI, HAIPUMEP: «A, BbI XOTUTE HAIlacTh Ha
HUX BPaCIIOX, U3PYOUTH B KAITyCTy CTPAXKHUKOB, KaK
0epcepk Bpe3aThCs B TOINITY, yOUBask HAIIPaBO U Halle-
Bo» (A. bensaun. Cupensrii manarpad. 1999 (HKPA,
cceutka 4). B BNS taxke He 00HapYKHBaeTCs TaKon
C® (BNS, cchutka 4);

3) CpaBuenue wie Meteore fliegen, wucmomn3o-
BaHHOe Y. Bunmepom B npemioxenuu Sie flogen wie
Meteore iiber den Abendhimmel, drei Finger der An-
archie, frei von einem Kdorper, dem zu entkommen sie
nie zu hoffen gewagt hatten (Widmer 1987, S. 32-33)
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(«OHH JieTeJ M KaK MeTeopbl B HOYHOM HeOe, TpHu
najblla aHAPXUH, CBOOOIHEIC OT TeJa, OTACIUTHCS OT
KOTOPOTO OHU U HE HA/ICAIINCH) ), IPETEPIIEBAET IPaM-
MaTHYeCKYI0 MOTU(DHUKAINIO — U3BMECHEHUE BPEMEHHON
¢dopmel: HacTosmiee BpeMs (Pridsens) Ha mpomeniee
(Préteritum) — fliegen-flogen [Ptashnyk 2009, S. 82—
116]. D10 cpaBHEHHE MBI TAK)KE paccMaTpHBAEM Kak
C. B crnoBapsix BelpakeHHe wie ein Meteor uiu ero
BapuaHt wie Meteore He 3aUKCHpPOBaHBI, HO CpaBHE-
HHe wie Meteore oOHapyKHBaeTCs B YKa3aHHOM TIO]I-
KOpITyCe HEMELKHX TeKCTOB B 9 mpuMepax B HIHUOMa-
THueckoM 3HaueHnu. Hanpumep: Koalitionen tauchen
nicht auf wie Meteore. Sie wachsen langsam, sind zu
pflegen wie zarte Pflinzchen und eines Tages erblithen
sie (Die Zeit, 04.03.1983, Nr. 10 (Referenz- und Zei-
tungskorpora im DWDS, cchuika 4); So geht es leider,
nach der Versicherung wohlunterrichteter Leute, mit
vielen hiesigen Instituten, die glinzend wie Mete-
ore heraufsteigen, und eben so zerplatzen (Kotzebue,
August von. Erinnerungen aus Paris im Jahre 1804.
Bd. 2, Berlin, 1804 (Referenz- und Zeitungskorpora
im DWDS, cchuika 5). Mbl pUKCHUpyeM B 3THX TpH-
Mepax uanoMarnieckoe 3HadyeHne CO — spko u ObI-
CTpPO; CTPEMHUTEIHHO, OCTaBIISS SIPKOE BIICYATICHHE.

C® wie ein Meteor, BapuaHTOM KOTOPOTO, ITOjIara-
em, siBsietcst CD wie Meteore, B 3HAYEHUH «CTPEMU-
TEJIHHO, OCTABIIAS SPKOE BIIEUATIIEHHE) BCTPEUACTCS
ropaszo Jamie — 53 mpuMepa B nogkopmnyce Referenz-
und Zeitungskorpora. IlpuBemem omgHy nurary u3
CMU: Er war 24 Jahre alt, hatte in drei groen Filmen
mitgespielt und vergliihte wie ein Meteor (Berliner
Zeitung, 30.09.2005 (Referenz- und Zeitungskorpora
im DWDS, cceuika 6). MBI mojaraem, 9T0 4acToT-
HOCTh YHOTpPEOIIEHUS TAaHHOTO BBIPAKEHUS M €r0 Ba-
puanta wie Meteore B MIMOMAaTHYECKOM 3HAUYCHHUU
B pa3HbIX KOHTEKCTaX M aHpaxX [aeT OCHOBaHHE
MpUIHCINTE ero K kimaccy CO. Ecnmu paccMoTpeTh
JpyTHe JOCTYIHBIE MOIKOPITYCHl HEMELUKHUX TEKCTOB
B DWDS, cpemu KoTOphIX, HapuMep, KOPITyC TUTH-
TaIbHOTO CJIOBapsl HEMEIKOTO $I3BIKa, COIEp Karluit
OCIUICTPUCTUKY, Ta3eTHBbIC, HAYYHBIC TEKCTHI M TEK-
CTBI MacCOBOW JIUTEPATYPhl B OMU3KHUX TMPOIOPIUSIX
(26,35 %, 27,29 %, 24,59 %, 21,77 %) 3a nepuoxn ¢
1900 no 1999 r., a Takxke psa ApyTUX MOJKOPITYCOB,
BKJIIOUAIOIMX TeKCThl X XI Beka, To, B OOIIEH CIIOXK-
HoctH, CO wie ein Meteor BcTpedaercs 216 pas!

B pycckom s3p1ke CO «kak MeTeop», sIBISIOMIUNI-
Csl TIONIHBIM SKBHBAJIEHTOM HEMEIKOTO (hpa3eoIorus-
Ma, oTMeueH B ocHOBHOM Kopmyce HKPS (mpo3a) B
50 mpumepax B TaKOM K¢ 3HAUCHUH, YTO U B HEMEIl-
KOM SI3BIKE («CTPEMHUTENBHO, OCTABIISIS SIPKOE BIIEYAaT-
nenuey) (HKPS, cepika 5). Kak B kimaccumaeckoi, Tak
U B COBpEMEHHOM nuteparype 31oT CO BechMa Mmomy-
JISIPeH, 4TO IEMOHCTPHUPYIOT IpuMepsl: «Kak meteop,
OHa HECJIaCh CKBO3b Uyxwue >km3Hu (M.M. 3ormeHko.
[lepen Bocxonom comuna. 1943); «IlosBuiics oH, Kak
Mereop, U ucde3, kak Mereop (A.Il. Yexor. Taran-
porckas rumHazus (1912—-1913); «M xoraa BOpyT Ka-
KOW-HUOYIb TpeAMET OTTyla MpOoOHMBaji 3TOT CEpPBIN
3aHaBeC, KaK METEOp — CO CBHJETENIEM J3TOT0 4Uyda
MOT CIIyauThes OK (A. MakapeBud. «CaM OBIIa».

Aprobmorpadrueckas mposa (2000-2001) (HKPA,
cceuika S5). Kpome Toro, B TOSTHYECKOM KOPITY-
ce ObLIO HaleHo ere 28 MPUMEPOB, B I'a3eTHOM —
9 (utoro, 87). Taxxxke B HKPS mpencraBnen BapraHT
C® «kak METEOophI».

B BNC anrnwmiickoro si3eika CO «like a meteor»
wiu like meteors He 0OHapYKEeHbI, HO HAWICH CEMaH-
TUYCCKUI DKBHUBAJICHT IOCICIHETO C JICKCHYCCKOH
3amenoit — like falling stars (kak mafaroiiye 3BE37bI)
(BNC, ccpuka 5).

Koneuno, cpaBHEHHE KOPITYCOB HEMEIIKOTO, PYC-
CKOTO M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB HEKOPPEKTHO, TaK Kak
MpeCTaBICHHBIE TEKCTH HE COBIAJAIOT IO Mapame-
TpaM (0OBEMBEI B paMKax OJHOTO >KaHpPa, MEePUOIBI
u 1p.). Kopmyc HeMEKUX TEKCTOB HAMHOTO OOJIBIIIE:
Toipko moakopnyc Referenz- und Zeitungskorpora,
cojiepKaIuil MaTeprallbl TPEeX HEMEIKHUX ra3eT uMe-
et oobem 1 330 141 098 nekcem. [l cpaBHEHHS —
PYCCKOSI3BIYHBIA OCHOBHOM KopIryc (TIpo3a) HUMeeT
00beM 321 783 495 cnoB, a ra3eTHBIN — 332 645 828.
bpuTtaHckuii HallMOHAJIBHBIA KOPIYC CONEPKUT Hau-
MeHbIIIee KonndecTBo JekceM — 100 munmnonos. Ho
MBI IPUBOJIUM KOJIMYECTBO IIPUMEPOB B KOPITycax JIs
TOTO, YTOOBI JOKa3aTh YaCTOTHOCTHh YMOTPEOICHIS
nanHoro C®: B HEMEIIKOM U PyCCKOM SI3bIKaX OH UMe-
€T MIMUPOKOE PACIPOCTPAHCHHE, B OTIMYUE OT aHIIIUHi-
CKOTO SI3bIKa.

3akiiloueHune

Kax mokaspiBaeT aHaiw3 MpPUMEPOB W3 TEKCTOB
Y. Buamepa, cpaBHUTEIBHBIX (Dpa3eoIOTU3MOB B
MPOIIEHTHOM COOTHOLICHWH HEMHOTO: B O0OMX TEK-
ctax 13 m 10 % COOTBETCTBEHHO OT BCEro oOBeMa
WCTIONB3YEMBIX (hPa3eONOTHUECKUX EIUHUI] B ITHUX
MPOU3BEACHUIX, B COBOKYMHOCTU Bcero 6 CD. Onu
NPUBOIATCS OO0 B HEU3MEHHOM BHUjie (HAmpuMmep,
wie von Furien gehetzt), ¢ penykiueit (wie ein Gott —
B cioBape otmeueH CO «wie ein junger Gott») nnn
Kak TpaMMaTidecKkuii Bapuant (wie Meteore fliegen —
¢dbopma MH. yrcia). DT (pa3eoJoru3Mbl HE YUaCTBY-
10T B SI3BIKOBOM WTIpe, HE TMOJBEPrarOTCs aKTHBHBIM
aBTOPCKUM MOAHW(HUKANKSAM, YTO E€CTECTBEHHO: Ha-
pylIEHUE YETKON JIOTUYECKOW CTPYKTYphl IPUBEIAET
K paspymenuto camoro C®. Mcnonp3oBanue mpous-
BOJIbHBIX, HE YCTOSBIIUXCS B SI3bIKE 00pa30B B Kade-
CTBe OOBECKTa CPaBHEHHS CIIOCOOCTBYET CO3IaHUIO
OJTHOMOMEHTHBIX aBTOPCKHX CpPaBHCHHIA, KaK B CIIy-
yae ¢ wie Endlostonbander reden. ITockonbky B pac-
CMaTpUBaeMbIX HaMM Mpou3BeAeHUsX Y. Buamepa
SI3BIKOBAsi MTPa Ha (hPa3cOJOTUISCKOM YPOBHE SIBJISI-
eTCsl BaXHBIM TipueMoM, CD cTaHOBATCS «ayTcaiime-
pamMmu», ¥ OCHOBHYIO «JTIOAMYECKYIO HATPy3Ky» HECYT
Ipyrue $ppa3eoaoru3Mbl ¢ HIMOMAaTHUECKUMH 3Haye-
HUSMU: OHHU SIBIISIFOTCSI OCHOBOM aBTOPCKHUX CEMaHTH-
YecKux, (OpMaIbHO-CEMAaHTUYECKUX MOAHMUKAIMN
u kagamOypoB [Ctuxuna 2020; 2018]. OmHako 3Kc-
npeccuBHOCTE CD nenaeT uxX HEOTHEMIIEMOU YaCThIO
aBTOPCKOM (hpa3eoIOrHH.

lects oOHapy:keHHBIX B TekcTax Y. Buamepa
C® ObUH OTCIICKEHBI B KOPITyCaX TEKCTOB TPEX S3BI-
KOB — HEMEIIKOTO, PYCCKOTO M aHTIuiickoro. CambIid
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00BEMHBIN KOPITYC TEKCTOB OTHOCUTCS K HEMEIKO-
My s3bIKy, 3T0 DWDS. Kopnyca pycckoro (HKPS)
1 aHnMKACKOTO s1361K0B (BNC) BKITFOUAIOT MEHBIIHMA
00bEeM TEKCTOBOTO Marepuajia, TeM He MEHEe, MOTYT
PENPE3CHTATUBHO OTPaXKaTh HAJIMYKME U YAaCTOTHOCTh
yroTpeOsieHns (pa3eoIornIecKoi eIUHHUIIB B SI3BIKE.

B mporecce aHaim3za ObLIO BhIABICHO, uTOo CO
«wie ein Gott» — «like a god» — «kak 60r» 0OHapYKU-
Baercst Bo Beex s3pikax; CO wie der Kamikaze — «xak
KaMHKaJ3e» He IMPECTaBICH TOIBKO B aHTIIUHCKOM
s3bike; a CD «wie von Furien gehetzty («xak Oyaro
npecaeayeMbiid pypHusiMi») XapakTepeH TONBKO IS
HEMEIIKOTO s3bIKa. TakuM 00pa3oM, HEKOTOPHIE pac-
cmarpuBaembie CD ¢ cuHTakcwueckod (QyHKIHEH
OTIpeNeIeHNs] MMEIOT TOJHBIE SKBHBAJIEHTHI B COOT-
BETCTBYIOIINX JIMHI'BOKYJIBTYpPaXx.

Amnamuzupyembie CO ¢ cHHTakCHUeCKOd (yHKIH-
el 00CTOsATENILCTBA 00pa3a ICHCTBUS UMEIOT MEHBIIIE
TTOJTHBIX DKBHUBaNIeHTOB. Tonmsko CD wie Meteore (flie-
gen) oOHapyKUBaeTCs B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bI-
kax. C® wie ein Berserker (wiiten) oTMeueH TOJIBKO
B HEMEIIKOM s13bIke, kKak 1 CD wie aus der Pistole ge-
schossen. CemaHTu4eckuii anamor nociegaero CO
«like a shoty» mpencraBieH B KOPIyCe aHIIMHCKOTO
si3pika BNC. Pycckuit CO «kak w3 MyIIKm» HE SBIIS-
€TCS CEMaHTHYECKUM SKBUBAJICHTOM HeMelkoro CO.

IIpu mepeBone ykazanHbIXx CD Ha PyCCKUN S3BIK
WIA TIOMCKE JKBHBAJICHTOB OTMEYAIOTCS CIEeAyro-
mme 0COOCHHOCTH: OHHM JIMOO MPHUCYTCTBYIOT B pycC-
CKOM $I3bIKE KaK TIONHBIE IKBWUBAJICHTHI (HANpHUMeED,
«KaK KaMHUKaJ3ey), TM00 cpaBHEHUE IMOHATHO B CHITY
«MHTEpHALMOHANBHOCTHY 0o0pa3a (bepcepk, ¢ypus,
6or). B TakoMm ciydae kajgpKa ¢ APYTOro SI3BIKa MO-
JKET Jake BOCIIPHHUMATHCS Kak cymiecTBytonuii CD
U CHOCOOCTBOBAThH €T0 3aKpEIUICHHIO B si3blke. Ecnn
BBIP2XEHHE B PYCCKOM SI3BIKE HE UMEET IOJHOTO HITH
YaCTUYHOTO/OTHOCUTEIIHHOTO DKBUBAJICHTA, & TaKKe
COOTBETCTBYIOIIETO MO0 CEMAaHTHYECKOMY 3HAYEHUIO
aHajora, To MOXeT ObITh JJaH Hedpazeonorudeckuit
OMucaTeNIbHBIA/ICKCHUSCKUN mepeBo («wie aus der
Pistole geschossen» — BHe3amHo, Kak BBHICTpEN U3 TH-
ctonera; «wie von Furien gehetzty — kak OyaTo mpe-
cienyeMblii GypusiMu, Kak OyITO 3a HUM TOHSATCS
¢$ypun). OTH crocoObl mepeBoJa UCHONb3YIOTCS IS
JIIOOBIX O€39KBUBAJIICHTHBIX (hpazeooru3mMoB. OmHa-

MaTepna.mﬂ HCCeI0BaHUsA

KO B CiIy4ae s3BIKOBOM WIPBI, KaJIaMOypOB MEpPEBO
CTAaHOBUTCS KpaiHe 3aTpyIHUTCIHHBIM, a WHOTIA H
HEBO3MOXHBIM. [IepeBOIUMKY MPUXOTUTCS «H300pe-
TaTh» COOCTBEHHBIE KaaaMOyphl U JIEMOHCTPUPOBATh
CBOM HaBBIKH B SA3BIKOBOM WIpE Ha MaTepHalie SI3bIKa
MepeBosia, KOTOPBIA yKe MOXET M He COOTHOCHUTHCS
C HayajJbHBIM (pazeooru3mMoM apropa [CTHxuHA
2018, c. 297]. CD B naHHOM paKypce HE CTaHOBSITCS
MEPEBOAYCCKON MPOOJEMOM, MOCKONBKY HX BapHa-
THBHOCTH BO3MOXKHA JIMIIb B PaMKax >KECTKOW JIOTH-
YECKOU CTPYKTYPBI, HE OCTAaBIISIFOIIEH IpOCTOpa JIs
ABTOPCKHUX MOIU(DHUKAITII U S3BIKOBOU UTPHl. OTHAKO
CEMaHTHYECKHUE Pa3INyusi, KOTOPbIE MOTYT CKPBIBATh-
cs 3a BHEIHUM 110100ueM C®D B pa3TUYHBIX S3bIKAX,
MOTYT TOTPebOBaTh OT TMEPEBOAYMKA JOTIOTHUTEIb-
HOHM HCCIIeIOBATeILCKOW padOThHl W JIMHTBOCTPAHO-
BEIYCCKIX KOMMEHTAPUEB B TEKCTE MEPEBOIA.
CpaBHHTETBHBIE (PA3EOTOTU3MBI  CTOSIT 0CO0-
HSIKOM, W 3TOT KJIacC (hpa3eojOrHuecKux €IUHUI] C
YCTOHYHMBON CTPYKTYpOH OOBEmUHSCT (hpa3eonoru-
YeCKHe TJIACThl PasHBIX S3BIKOB, MapajuiedbHO (Po-
KycHpyd BHHMaHHE HE TOJBKO Ha CXOJACTBE, HO U
pa3IMuUSX JIMHTBOKYABTYp. HeymuBuTensHo, 94To Hc-
cienoBanusi CO MOCTOSHHO MOMMTUTHIBAIOTCS HOBBIM
MaTepHaJIOM U3 Pa3HBIX S3BIKOB M CIIOCOOCTBYIOT 3a-
MOJTHCHHUIO JIAKYH B CPAaBHUTEIHHOM S3BIKO3HAHUWU.
IIpu ycTaHOBIEHUH MEXbSI3bIKOBBIX OTHOUICHUN
aKTyaIH3UpyeTcss HEOOXOMMMOCTh HM3YYECHHS TaKOTO
SIBIICHUS] KaK WHTepHAIMoHaIm3amms. [lepcrnekTuBb
WICCIIEIOBAaHUI B 5TOM HAIlPaBJIIEHUH COCPENOTOUCHBI
B paMKax JIEKCHKOJOTHH, a (pa3eoyorusi SBISEeTCS
pasaenoM, KOTOpPOMY YIEsieTcss HeMallo BHUMAaHUS
(padoter D.M. Cononyxo, P.A. bymarosa, /1.0. Mo-
O6poBosbeckoro). Ilpu arom CD npencTaBasoT codoi
MOJTPYIITY, B KOTOPOH MEKbA3bIKOBBIC KOMITAPATUB-
HBIE MTApaJUIEeH OTCIIEKUBAIOTCA Hauboee siBHO. AK-
TyallbHOCTb M TIEPCIIEKTHBAa MHTEPINHTBAIBHBIX HC-
cienoBanuii B oomactu CO 3akiarodacTcs B TOM, YTO
OHH MOTYT BBIBOAMTD SI3BIKOBBIC IITYIUN Ha YPOBEHb
KOTHUTHBHOW ITMHTBUCTHUKH, MEXKYIBTYPHOH M CO-
IMOKOMMYHUKAIUH; CIIOCOOCTBOBATh PEIICHUIO TIPH-
KJIQJHBIX 33]a4 JIMHTBUCTUKHA. KpoMme Toro, nzyuenue
STUMOJIOTHH, Pa3BUTHA U TpoHUKHOBEeHNSI CD B A35I-
KM BHOCHT BKJIaJI B Pa3BUTHE KYJIETYPOJIOTHU U (HUITO-

co(HH KyIBTYPBI.
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